
A One-Day Workshop
Medical Terminology for Interpreters

 If you ask a medical interpreter about his or her 
biggest challenge, perhaps the most common 
answer you’ll hear is “medical terminology.” There 
are many reasons, for example:

• The vast number of medical terms can seem
overwhelming.

• Many different medical specialties use their
own vocabulary.

• A number of medical terms are high-register
and therefore difficult to understand, even in
English.

• Health care uses many abbreviations.
• Medical terms often derive from Latin and

Greek, making them unfamiliar to those
without formal education in the health or
allied health professions.

• Many medical terms have no exact equivalent
in the target language.

Medical terminology is essential for general, 
community and medical interpreters. According 
to the Scientific Job Analysis conducted by the 
International Medical Interpreters Association 
(IMIA) in 2009, the precision of an interpreter’s 
work in medical matters relies heavily on 
terminology.

This workshop will help interpreters understand 
medical terminology and develop strategies 
to interpret it correctly. Although no one can 
learn medical terminology in a day, the program 
provides valuable continuing education for 
anyone who interprets in hospitals, health 
departments, clinics, school health rooms, 
domestic violence/sexual assault services, crisis 
intervention and other settings.

Prepare for national medical interpreter certification!



Medical Terminology for Interpreters

Agenda

Objective 1: Identify the meaning of 
common Greek and Latin roots and affixes 
found in English medical terms.

Objective 2: Interpret terms for parts of the 
human body into both or all of the 
interpreter's working languages.

Objective 3: List and define the basic 
function of 10 human body systems.

Objective 4: Relate terms for common 
medical tests and procedures to parts of the 
body being tested and to relevant body 
systems.

Objective 5: Practice interpreting basic 
terms for medical signs and symptoms.

Objective 6: List and discuss strategies for 
managing and interpreting common 
medical abbreviations.

Objective 7: Explore seven strategies and list five resources for 
expanding the interpreter's knowledge of medical terminology.

Coursebook

Each participant will be provided with a print copy 
of our forthcoming 4th edition (2019) of our 
popular publication: Medical Terminology for 
Interpreters.

Highlights:
• Expanded from 136 pages to more than 300 

pages  in length!
• Includes terminology, symptoms and 

diseases for 10 body systems
• In-depth diagrams
• Self-study activities and answer key
• Glossary of medical terms (English-English 

and English-Spanish)
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For more information, or to register for the next session, 
go to www.cultureandlanguage.net and click on Training	or	contact	the	CCC	office:

Cross-Cultural Communications
10015 Old Columbia Road, Suite B-215 
Columbia, MD 21046
410.312.5599 (voice)  
info@cultureandlanguage.net

Trainer Bio

Sylvana Fernandez-Ellauri, MD, CMI

From Uruguay, Sylvana Fernandez-Ellauri was a physician for 10 years in her 
home country before moving to the United States in 2002. She received her 
medical diploma and postgraduate degree in pediatric medicine from the 
Universidad de la Republica (UDELAR). 

Sylvana changed careers upon her arrival to the U.S. and has now 
accumulated 12 years of experience as a professional medical interpreter and 
interpreter trainer. Her areas of training expertise include: medical 
terminology, anatomy and physiology. 

A Certified Medical Interpreter (NCBMI), since 2014 Sylvana has been a full-
time staff medical interpreter at the University of Virginia Medical Center in 
Charlottesville, where she also offers refresher courses to healthcare 
interpreters, and classes on specialized medical terminology and concepts for 
interpreters in various specialty settings.

She is a graduate of The Community Interpreter® International – Training 
of Trainers.




